William Shakespeare – 3. sonet

Look in thy glass and tell the face thou viewest
 Now is the time that face should form another;
 Whose fresh repair if now thou not renewest,
 Thou dost beguile the world, unbless some mother.
 For where is she so fair whose unear'd womb
 Disdains the tillage of thy husbandry?
 Or who is he so fond will be the tomb
 Of his self-love, to stop posterity? 
 Thou art thy mother's glass and she in thee
 Calls back the lovely April of her prime;
 So thou through windows of thine age shalt see,
 Despite of wrinkles this thy golden time.
 But if thou live, remember'd not to be,
 Die single and thine image dies with thee.

Obzri sa v zrkadle a povedz svojej tvári,

že už je načase jej novú formu dať.

Ak sviežu obnovu jej tvoja tvrdosť zmarí,

zas oklamaný svet utratí jednu mať.

Či lono krásavíc by nemúdrosťou voľby

pohrdlo siatím, čo mu tvoja orba dá?

Nie je to bláznovstvom, ak v sebaláske bol by

kto hrobkou potomstvu sťa pustá záhrada?

Matke si zrkadlom, keď ona v tebe späť

môže si privolať nádheru svojej jari.

Ty takto oknami staroby môžeš zrieť

zlatý vek života, hoci máš vrásky v tvári.

Ale ak žiješ tak: „nech zabudnutý som”,

slobodný zomri – aj so svojím obrazom.




(Stanislav Blaho)

Tej tvári, čo vidíš v zrkadle, dohovor,

nech nám dá novú tvár, bo dni sa rýchle ženú.
Ak s ňou hneď nespravíš výhodný dohovor,

oklameš celý svet a k tomu jednu ženu.

Čie lono pôvabné, úhorom doposiaľ

ležiace, rieklo by svoje nie roľníkovi?

Ktorý muž by ten lán ochotne neosial?

A či chce sebectvom zastaviť život nový?

Ty sám si ozajstným zrkadlom svojej matky,

v tebe si privolá ľúbeznú svoju jar.

Tak aj ty uvidíš cez okná rokov krátkych

aj napriek vráskam čas, keď mladú si mal tvár.

Ale keď márniš čas so sebou samotným,

zahynie obraz tvoj a umrieš aj ty s ním.




(Anna Sedlačková)

Pozri sa do zrkadla, tvári povedz:

„Nadišiel čas mať z teba duplikát.“

Oklameš svet, ak nespravíš to vôbec,

necháš to čiesi lono odpykať.

Veď nezorané pole žiadnej krásky

by nepohrdlo tvojím semenom.

Niet blázna, čo by z čírej samolásky

potomstvo privaliť chcel kameňom.

Do teba ako do zrkadla matka

pozerá, pripomína si svoj máj.

Aj cez pukliny vrások vojde sladká

jar oknom času – len jej šancu daj.

Ak zabudnutý chceš byť – kráčaj k smrti

sám, do hrobu si vezmi svoje črty.



(Ľubomír Feldek)

Nakloň se k zrcadlu a řekni tváři v něm,

že už má na čase vytvořit jinou v krátku;

jestli teď nebude její jas obnoven,

oloupíš celý svět a zkrátíš jednu matku.

Vždyť která z krásných žen by mohla pohrdat

tvou setbou pro svůj klín, doposud neosetý?

A který z mužů by mohl mít sebe rád tak

tak, že by ze sebe učinil hrob svých dětí?

Ty sám jsi zrcadlem své matky, jež v tvé tváři

nachází líbezný květen svých mladých let;

tak i ty uvidíš vzdor vráskám okny stáří

tento svůj zlatý věk se v dětech navracet.

Jestli chceš ale žít, aby tě zapomněli,

pak zemři neženat – a zemřeš navždy celý.

(Jan Vladislav)
Zrcadlo vem a vyřiď té své tváři,

že přišel čas dvě z jedné udělat,

jen ten, kdo s krásou dobře hospodaří,

světu i matkám může požehnat.
Ukaž mi krásku, která nechtěla by

tvou setbou si dát lůno oplodnit,

a jenom blázen dopustil by, aby

měl se rád tak, že bez dětí chce žít.

Tvá matka v tobě zálibně se zhlíží,

jak v zrcadle svých nejkrásnějších dní,

až tebe také budou léta tížit,

skrz vrásky na své mládí pohlédni.

Jestli však chceš žít sám, pak do hrobu

sám odneseš si svojí podobu.




(Martin  Hilský)

